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'JJ- 



Surato Al-Muja 'dela 'te 
( 77/e Pleader-shey) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. j2<^ {already and affirmatively) heard Allah say (<?/5 
which u mutually [j/fe] pleads (/o/ you 8 in her 
husband and [she] complains to Allah; and Allah 
hears you both dialoging; verily Allah (is) Sameeon 
{Acute-Hearer I nabler of others to hear/ 'favorable Answerer 
to prayer) 1 Ba'sseeron {keen: Seer/ comprehensive Knower of 
the facts and their ultimate consequences) . 



tiJJ JLLjtf- jJT J^S *M JLS 



2. Who 1 ' youdhaherona 2 {they that say to their wives: you are on 
me like my mother's back) of you b of their women, en {not) 
they y theirmothers;not their mothers except whom v 
begotten y them;and verily they surely say a munkaran qJj^J j^jjj ^il^l 
{rationally objectionable/ Sharey 'ah prohibited) of the say 
and a mendacity; and verily Allah {is) surely Afowwon 
{multitudinous Pardoner), Ghafooron {iterative Forgiver). 



And who 1 youdhaherona^ {they that say to their wives: you 1 
are upon me like my mother's back) of their women after- 
wards they z return for 4 what they 2 said then freeing a 
neck-she 75 from before that yatamas'sa {\both\ touch/ - 
come-on to/ have sexual relation with each other); tha'lekum 
(collective-afar-that) K {to be) exhorted 6 you 2 by it x ; and 
Allah by what you 2 work (is) Proficient. 



* " - * *s ^ - 



4. Then whoever [/&<?] found not 7 , then fasting two 
consecutive months from before yatamassa ([both] 
touch/ come-on to/ have sexual relation with 



1 The word "Sameeori ' = ' ' means: possessor of rather acute hearing capacity, ^>/or in the case of Allah enabler of 

others to hear. 

2 The word "youdhaheroond'—" CxiJ^^i" has several meanings! However, in this context it is associated with "j^J^I," 

which was the pre-lslamic Arab way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you are upon me like 
my mother's back]" That is because the "back" is considered as the place of "riding" When a man is having 
sexual relation with his wife, it is as if he is "riding over her!" Thus, the "back" is a lofty metonymy {indirect declaration 
of intent) with respect to "having sexual intercourse]" Hence, once a person expresses "j^Jall" to his wife, then 
that means it is a.jk/1 divorce] When Islam was established" J&^" was prohibited See u 1 -" 4 ^! 

3 Ibid for "youdhaheroonal" 

4 In the word has the letter "J"="for!" This letter "J"="for" was taken to mean "CP" or "lie" or "t^S" by 

some Qur'an commentators! The fact remains that Allah said "Ul 5 " i.e. used the "J" not any others! Had He 
wanted others He surely could or would have done that! So, I believe that the expression of "jljiall" is 

divorcing the wife! That is what they said That means they prohibited themselves from having any sexual relation with 
this particular woman, which used to be their wife! Therefore, after the expression of "j4^I" it is no more lawful 
for them to engage in any form of sexual relation with such a divorced wife, as the woman is no longer their wife] Now 
if they return for what they said, i.e. "Svf&" in other words for what they had already prohibited themselves of having, 
and now desire to have sexual relation of any kind with the already divorced woman, as their wife, then they have to 
expiate that by "freeing a believer's neck'" 

5 The expression "freeing a neck-she)" is an Arabic tongue expression meaning: freeing a slave; in this case a believer slavel 

6 The word rooted in "Jaftj" = "exhorted' or "admonished," and "AJee-^" could mean: exhortation or 

admonition] See 

7 That is "found not" the wherewithal. 
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then whoever [he] could not, then ett'aamo {giving to: ^L*£^ \y- *'s jj ^ 

ingest I feed) sixty poor; tha'leka(afar-that-it/)^ (is) to . % ' ; " E ^ 

believe you 2 by Allah and His messenger; and /(?Z4«2 W L*rf>4 E L^Py^* 

(she-that-afar-it w / fhose w ) (are) Allah's limits; and for jjji^- Hlb j ^j-ljj 

the unbelievers (is) a painful torment. ^^jfi^ljLP ' a.C'H' 



5. Verily who r youhaddona 8 (they who pursue mutual: anger- "■ jff * \ 

I opposition] and non-compliance to religious obligations \_ £ * f 

towards) Allah and His messenger (had been) repressed JLglli ^ ^jJjT I ji^T 

they 2 as (/W repressed whom' of before them; ^ ' ' i .t 

and (already and affirmatively) We descended c -*^'* ^J 1 ' 

Aya'teri* (messages) evidents-she y m ; and for the ^/*uti cHjIjlp v^iid)' 
unbelievers (£r) a humiliative torment. 



6. Day resurrects 9 them Allah together, then jouna'bbe'o \* ^ . * 

(inform by piece-of-significant-and-availing-news) them [H*?] ' i 1 ■ f-* 1 

bywhatthey 2 worked;A]lahahssa 1( X\He\comprehensively !■ ^ -if i ^ 1 d p U ; 

counted/ reckoned) it x and they 2 forgot 11 (ceased paying f 

attention to) it x ; and Allah over every thing (£r) ^ jl^ Js ^i- <U)lj 



Shaheedon (Witnesser/ Testifier) . 



7. Have not seen [y<w s ] that Allah knows what (are) in j £ ^\ < ^jj 

the Heavens* and what (^r<?) in the Earth w ; not be a ^ , .y* . ^ m/iu-ilt 

/w/zw (secret-counsel) of three except He (ir) their tf ^ J y J ^ Jj ; ^ 

Fourth and nor five except He (£r) their Sixth; and *i £^ t^? "-L_JJ^==4 

neither lesser than tha'leka (afar-that-it/) x and nor y& ^| i-l^ yb 

more except He (Vx) with them, where whatever rf. ^ . t , ^ ir.f vf- - ..» »i ' 

1 r j m r /• r 1 j. ■ r Y? '"^i- 5 t^? (J- 51 Y? ' 

they were; afterwards youna bbe (inform by piece-of- \ *~ ,* * £ - * 

significant-and-availing-news) them [H<?] by what they 2 ji ^ 0i'-*^*>* * 1^-^=4 

worked The Qeyamatey'f* (Judgment's) Day; verily jL*4iJI \ J iJ > LL^ gfj'n p 

Allah by every- thing (/',) Omniscient. Q^. ^ %1 q\ ' 



8. Have not seen [)/<w s ] to whom' (/wJ been) forbidden ^ j^/ ^jjf j| ^| 

they 2 (regarding) the najwa 12 (secret-counsel^) after- j / ^ <r* 'c'SSil 

wards they 2 return for what they 2 (/W ' -?: 7r. 

forbidden it x ; andyatana/awna (mutually secretly- -^-^ • ^-^y^-^J 

counsel they 2 ) by the sin and the aggression and the Qy*J\ "^-s^^j O'j-^'j 

messenger's disobedience*; and if they 2 came (/o) Jj LL» i)jl>- iljel?- lil) 
you g they 2 greeted you g by not what greeted you g by 



it x Allah; and they 2 say in their selves* lawla (why has At' , ' -»<?.? ^*\ '* <t~i 

torment us Allah tor what we say; their ' r - , •»•«,' 

sufficiency 13 (ir) Hell w jW^«^ 14 broiled on/ by) ^r 1 ^ ^rj^i fi i:'"^ 

it w ; so wretched the destiny. ^js^JI 



9. you, who' believed they 2 if tanajaytom (mutually secretly \- *' |j ^^yjjf 



8 The word " v^ l ^j" means pursuing a mutual <?«ger, opposition and non-compliance to obligations of religious duties] 

9 The word parries several meanings, among them: jw/, arouse, resurrected, awaken, and prompted*. 

10 The word "y"**i"is comprehensively reckoned,\.c. accounted for from all aspects, not the simple enumeration'. See J ^ l rt ;^ l 

11 The word "(^^ , has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast of or ceased to 

pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (532:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing] See l)Lu<1S! 

12 The word "tS J^" means "secret-counsel' between two or more persons, not just counsel!_See M^'-P! 

13 The word "f&y tj^ = ^»^JI j AoujJI j j^I^IJ tsjjfr q« ji d2 ji i31 t-n n^nl" Thus, 

"jj^aAJI" = the infinitive noun of the verb, making it standingfor the strongest action of the verb] See JT^! 

14 The word "ai^"^" transliterated "yaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 
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counsel you 2 ) by the sin and the aggression and the 
messenger's disobedience w ; and tana/aw {let-mutually 
secretly-counsel you 2 ) by the bene {that which is dutiful) 
and the taqwd* {reverential guarding against Allah's 
displeasure)™; and ettaqo {let reverentially guard you z not to 
displease) Allah, Whom to Him (to be) thronged you 2 . 



c 3 



^3 




**f~ -'sr.- 



b <i\ ij All 



1 0. Verily only the najwa {secret-counsel) w (is) of the Satan, to 
[he] sadden whom r they 2 believed; and not surely 
dha're {harming/ hurting) them [he] a thing except by 
Allah's leave;and on Allah then let trust the believers. 



All! Jjjj ^-ftjLyaj 



1 1 . O you, who r they 2 believed if said for you b 

tafas'saho (let-make-room you 2 ) in the majalis (sitting- 
places), then ifasaho (let-make-room you^) Allah yafsaho 
(makes-room) for you b ; and if said: ensho^o 

(let-upraise you 2 ) then ensho^o; elevates Allah whom 1 
they 2 believed of you b and whom' oto (they 2 had been 
accorded) the knowledge ranks w ; and Allah by what 
you 2 work (is) Proficient. 




JJ 131 

Ijj-iil JJ 131} ^SsJ -ti»! 
H-*l* Oi^II ^1 fiSji Ijj^U 



12. 0, you who 'believed they 2 if najaytom (mutually secretly 
counseled you h ) the messenger then qaddemo (let-advance 
you 2 ) between your 11 najwa's (secret-counsel's) hands w15 
a charity w ; tha'leka (afar-that-it/) x (is) khayron 
(choicer/ superior/ worthier) for you b and^//'^ro(/j more 
purging); then, en (if) you 2 found not (the wherewithal), 
then verily Allah (is) Ghafooron (iterative Forgiver) 
Raheemon(iterativemercy Giver). 



131 \-jL\i jiOJI l^li. 



13. Have you c disquieted 16 (yourselves) to advance between 
y "our 11 najwa' s (secret-counsel's) hands* charities*; so edh 
(^/>mw.r)you 2 didnotand relented on you b Allah, then 
aqemo 1 7 (let-yow- up / sustain the prescribed obligations of) the 
Prayer* andaa 'to(let-you z accord and fulfill the obligations of) 
the Zakata™ 1 8 {prescribed percentage of personal possessions) w 
and let-obey you 2 Allah and His messenger; and Allah 
(/j) Proficient by what you 2 work. 



>. t „'> f J' '.f, 

<_£JLj jo Ijj J_Sj jl ^5 a '.l t 

5jl£J! i^LiLS |^Jk 4&C>6j 



© oy*-*-> l*->jj~>- ^ij 



1 4. Have not seen [you s ] to whom' tawallow (they 2 allied) a 
people ired on them Allah; neither they(^ri?) of you b 
and nor of them; and jahlefona (they 2 swear) on the lie 
while they know. 



Gji biOJI J! ^ JUI * 

(*5sjl» U f^iP Alii t_^a_P 

_ ifiit^ii*jL 



15. Prepared Allah for them a torment severe; verily 
they: fouled what they 2 were working. 



IjbJLi, LIjlp AJJl jlp 



16. Ettakhtho (they 2 took-and-presumed) theh ay ma' n< 

a junnatan (covert/ shield), so they 2 repelled (<?/^ 
Allah's path, so for them (is) a humiliative torment. 



5 The expression "between the hand/' is a lofty Arabic tongue expression meaning; before! 

6 That is: have you stinted regarding charity? 

7 That is you 2 up/ sustain/maintain all the rituals necessary! 

8 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the 7,akah and its implications] 
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17. Never enriches 19 a' n {regarding them their possessions ^oJjl ^j^'^lj^p,^;^ 



and nor their children of Allah a thing; those (are) Jjjj'.f C (T », rJl 

The Fire's w companions; they (are) in it w immortals. ^ 'ir ^. - ^ /fir 



18. Day resurrects 20 them Allah together; then jahlefona j^imi IjLJs *JHf\ *{J$j^i fy. 

(they" 2 - swear) for Himlike jahlefona for you b ; and they 2 qJJ^j^ ^1 Qj frfc- jaJ 

reckon that they (are) on a thing; lo, verily they, ** , /, rrf E , ; ' 1 ~ - *f 

, , N , ,. (*-* («-fJ ^' II?* (J* c-f 1 

they (#rtf) the liars. 



19. Overwhelmed on them the Satan; so [he] (caused) 
them (to) forget Allah's thekra 21 (Qur'an); those (are) 



the Satan's party; lo, verily the Satan's party they £ *, i f oj 

(^) the losers. ' - J 
©Oj/-^»-I, 



20. Verily who r youhaddona 22 (they who pursue mutual: , ^ , i~* , < 

anger/ opposition/ and non-compliance to religious obligations J $j*»jj ^ Oj*^ (f.^ O] 
towards) Allah and His messenger, those (are) in the r^VnJSVt ' iljj'f 

athalleen 23 (they who are humbled and subdued) . ^Oii t| «' -J 



21. Wrote Allah: surely assuredly 24 prevail I and My fef ^il^V lit 



messengers; verily Allah (is) Strong, Mighty. hA'&] i^! L ^ J J 



22. Not find [you s ] a people they 2 believe by Allah and ^ ±£ * 

The Day The Last, mutually affectionine whom- »^ - i T '^ " 

ever (he who pursued mutual: anger/ opposition- 



' non-compliance to religious obligations towards) Allah '3-*'-^ =3 ^<tAil jU- 

and His messenger, and albeit they 2 were their j\ ^-a^TIjI jl '^'XAi 

fathers or sons or brothers or their clan w ; those, j ^ a k i^rjjf C ^jjjui> jf 

wrote Allah in their hearts the belief and [He] i * ,«t* '> « 

supported 25 them by Roohen 26 (The: Qur'an/ revelation- ?~±t\ t+f^J^ Cr^ « ^ j^fZ 

/ mercy) of Him; and [H*?] admits them (/'«) paradises*- (^^iP- 1:L ?--^4^"^J ^ 

/gardens* run w from under it w the rivers; immortals L^i ji4)±>- J' g'VT t^L 

they 2 (are) in it w ; delighted (z>) Allah a'n (regarding) l£p ST 

them and delighted they 2 [Zoo] (^71?) Him; those ^ . tf ^ 
(rffl?) Allah's party; indeed, verily Allah's party they 



(are) the thrivers. @S Q_p«liil 



4»l 



19 The word has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and »o/ vice versa! 

As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
needs of a specific taskl Hence "enriches" is superior^. 

20 See footnote 9 above regarding 

21 As The Qur'an has Allah's Criteria of prescriptions and proscriptions! 

22 See footnote 5834 above regarding "JJIaj"! 

23 The word "athalleen" is plural, masculine, subjective noun, meaning: they who are humbled and subdueS. 

24 The"J"in''6^ c, V''isa/'»rd'/or)'''J''=''( k ^l J" amounting to= " ijtiiV ' i.e. affirmation, expressed here by" assuredly"! 

25 The word "fAJj'" comes from the "jfcP" which is that "(divine) Might," as in the Ayah: "And the Heaven We 

built it by (divine) Might" (S51: 47), a kind of "Mght" which Allah alone has! 

26 It is stated in for the word "ar-Rooh" = "Roohen" and "ar-Rawh" two distinct meanings: (l) /^my and (2) 

Isa, son of Mary (Jesus)] However, "ar-Rooh" (the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (l) mercy, (2) 
soul, (3) The Qur'an, (4J the revelation (Qur'an or any other divine message), (5) the Command, (6) the individual 
entity, (7) the rejoicing (8) creatures who are special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians 
over the humans, and (9) the fresh breeze, and (10) resA 
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